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 Mémoire de la Translation des reliques de 

saint Stéphane, diacre, protomartyr 

Στιχηρὸν τοῦ Πρωτομάρτυρος Stichère du Protomartyr 

Ἄγγελος ἐπίγειος, ὁ πρωτομάρτυς γενόμενος, πρὸς 

οὐρανοὺς ἀνερχόμενος, ἐπήρθη μετάρσιος, καὶ τὴν 

θείαν εἶδεν, ὡς ἐχώρει δόξαν, τῆς ἀπροσίτου 

μυηθείς, καὶ ὑπὲρ νοῦν Τριάδος μυστήρια· διὸ τὴν 

ἀκατάληπτον, ἀνακηρύττει Σου δύναμιν, Ἰησοῦ 

παντοδύναμε, ὁ Σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Le premier martyr, devenu un ange sur terre, s’est 

élevé vers les cieux, et il vit la gloire divine autant 

qu’il le pouvait, s’initiant aux mystères même de la 

Trinité au-delà de la compréhension de l’esprit. Pour 

cela il proclame Ta force inapprochable, ô Jésus tout 

puissant, Sauveur de nos âmes. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ σου τὸν θάνατον, ἠνέῳξας 

τῷ Λῃστῇ τὸν Παράδεισον, τῶν Μυροφόρων τὸν 

θρῆνον μετέβαλες, καὶ τοῖς Σοῖς Ἀποστόλοις 

κηρύττειν ἐπέταξας· ὅτι ἀνέστης Χριστὲ ὁ Θεός, 

παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, Tu as ouvert au larron 

le paradis, Tu as fait cesser les lamentations des femmes 

myrrhophores, Tu as ordonné à tes apôtres, ô Christ Dieu, 

de proclamer que Tu es ressuscité en accordant au monde 

la grande miséricorde. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ἐπὶ τοῦ ὄρους μετεμορφώθης, καὶ ὡς ἐχώρουν οἱ 

Μαθηταί Σου τὴν δόξαν Σου, Χριστὲ ὁ Θεὸς 

ἐθεάσαντο, ἵνα ὅταν Σε ἴδωσι σταυρούμενον, τὸ 

μὲν πάθος νοήσωσιν ἑκούσιον, τῷ δὲ κόσμῳ 

κηρύξωσιν, ὅτι Σὺ ὑπάρχεις ἀληθῶς, τοῦ Πατρὸς 

τὸ ἀπαύγασμα. 

Tu T'es transfiguré sur la montagne, et tes disciples ont 

contemplé ta gloire autant qu'ils pouvaient le 

supporter, afin de comprendre lorsqu'ils Te verraient 

crucifié, ô Christ Dieu, que ta Passion était volontaire, 

et d'annoncer au monde que Tu es en vérité le 

resplendissement du Père. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Πρωτομάρτυρος Tropaire du Protomartyr 

Βασίλειον διάδημα, ἐστέφθησὴ κορυφή, ἐξἄθλων 

ὧν ὑπέμεινας, ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, Μαρτύρων  

πρωτόαθλε· Στέφανε, σὺ γὰρ τὴν Ἰουδαίων, 

ἀπελέγξας μανίαν, εἶδές σου τὸν Σωτῆρα, τοῦ 

Πατρὸς δεξιόθεν. Αὐτὸν οὖν ἐκδυσώπει ἀεί, ὑπὲρ 

τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Sur ton front tu reçus le diadème royal à cause des 

souffrances supportées pour le Christ notre Dieu, 

Stéphane, premier à combattre parmi les Martyrs ; tu 

confondis l’assemblée des impies, à la droite du Père tu 

vis le Sauveur. Prie-le sans cesse pour que nos âmes 

soient sauvées. 

Ἀπόστολος  Α΄Κορ (α΄: 10-17) Epître   1 Co (I,10-17) 

Ἀδελφοί, παρακαλῶ ὑμᾶς, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε 

πάντες, καὶ μὴ ᾖ ἐν ὑμῖν σχίσματα· ἦτε δὲ 

κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοῒ καὶ ἐν τῇ αὐτῇ 

γνώμῃ. Ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί μου, 

A Frères, je vous exhorte, par le nom de notre Seigneur 

Jésus Christ, à tenir tous un même langage, et à ne point 

avoir de divisions parmi vous, mais à être parfaitement 

unis dans un même esprit et dans un même sentiment. 

Car, mes frères, j'ai appris à votre sujet, par les gens de 



ὑπὸ τῶν Χλόης ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσι. Λέγω δὲ 

τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει· `Εγὼ μέν εἰμι 

Παύλου, `Εγὼ δὲ Ἀπολλώ. `Εγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ 

Χριστοῦ. Μεμέρισται ὁ Χριστός; μὴ Παῦλος 

ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου 

ἐβαπτίσθητε; εὐχαριστῷ ὅτι οὐδένα ὑμῶν 

ἐβάπτισα εἰ μὴ Κρίσπον καὶ Γάϊον, ἵνα μή τις εἴπῃ 

ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐβάπτισα. Ἐβάπτισα δὲ καὶ 

τὸν Στεφανᾶ οἶκον· λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον 

ἐβάπτισα. Οὐ γὰρ ἀπέστειλέν με Χριστὸς 

βαπτίζειν ἀλλ’ εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ 

λόγου, ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. 

Chloé, qu'il y a des disputes au milieu de vous. Je veux 

dire que chacun de vous parle ainsi : « Moi, je suis de 

Paul ! et moi, d'Apollos ! et moi, de Céphas ! et moi, de 

Christ ! » Christ est-il divisé ? Paul a-t-il été crucifié 

pour vous, ou est-ce au nom de Paul que vous avez été 

baptisés ? Je rends grâces à Dieu de ce que je n'ai 

baptisé aucun de vous, excepté Crispus et Gaïus, afin 

que personne ne dise que vous avez été baptisés en 

mon nom. J'ai encore baptisé la famille de Stéphanas ; 

du reste, je ne sache pas que j'aie baptisé quelque autre 

personne. Ce n'est pas pour baptiser que Christ m'a 

envoyé, c'est pour annoncer l'Évangile, et cela sans la 

sagesse du langage, afin que la croix de Christ ne soit 

pas rendue vaine.  

 

Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαῖον (ιδʹ 14 – 22) Evangile   Mt (XIV,14-22) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, εἶδεν ὁ Ἰησοῦς πολὺν ὄχλον, καὶ 

ἐσπλαγχνίσθη ἐπ‘ αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσε τοὺς 

ἀῤῥώστους αὐτῶν. Ὀψίας δὲ γενομένης προσῆλθον 

Αὐτῷ οἱ μαθηταὶ Αὐτοῦ λέγοντες· Ἔρημός ἐστιν ὁ 

τόπος καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν· ἀπόλυσον τοὺς 

ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κώμας ἀγοράσωσιν 

ἑαυτοῖς βρώματα. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς· Οὐ 

χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν· δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 

Οἱ δὲ λέγουσιν Αὐτῷ· Οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε 

ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας. Ὁ δὲ εἶπε· Φέρετέ μοι αὐτούς 

ὧδε. Καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ 

τοὺς χόρτους, λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 

ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησε, καὶ 

κλάσας ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους οἱ δὲ 

μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. Καὶ ἔφαγον πάντες καὶ 

ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν 

κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις. Οἱ δὲ 

ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς 

γυναικῶν καὶ παιδίων. Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν ὁ 

Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς Αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον 

καὶ προάγειν Αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ 

τοὺς ὄχλους. 

Quand Jésus sortit de la barque, il vit une grande 

foule, et fut ému de compassion pour elle, et il guérit 

les malades. Le soir étant venu, les disciples 

s'approchèrent de lui, et dirent : « Ce lieu est désert, et 

l'heure est déjà avancée ; renvoie la foule, afin qu'elle 

aille dans les villages, pour s'acheter des vivres ». 

Jésus leur répondit : « Ils n'ont pas besoin de s'en 

aller ; donnez-leur vous-mêmes à manger. » Mais ils 

lui dirent : « Nous n'avons ici que cinq pains et deux 

poissons ». Et il dit : « Apportez-les-moi ». Il fit asseoir 

la foule sur l'herbe, prit les cinq pains et les deux 

poissons, et, levant les yeux vers le ciel, il rendit 

grâces. Puis, il rompit les pains et les donna aux 

disciples, qui les distribuèrent à la foule. Tous 

mangèrent et furent rassasiés, et l'on emporta douze 

paniers pleins des morceaux qui restaient. Ceux qui 

avaient mangé étaient environ cinq mille hommes, 

sans les femmes et les enfants. Aussitôt après, il 

obligea les disciples à monter dans la barque et à 

passer avant lui de l'autre côté, pendant qu'il 

renverrait la foule. 
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